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رحلة إلى عالم التعاءات الثلاث الحرية الحلم والحب . 


تحت شعار: الحاءات الثلاث ١‏ ؛ أطلق القاص محمد سعيد الريحاني ؛ مشروع انطولوجيته القصصية الخاص بترجمة القصة العربية القصيرة إلى اللغة الإنجليزية . 


حول ماهية هذه الانطولوجيا ندوافعها » أهدافها » ومقاييس الالتحاق يهذا الحلم القصصي المغربي كان هذا الحوار: 


«لماذا أنطولوجيا للقصة 
للقصيدة 8 
»»كما تعلم, فأنا كاتب قصة قصيرة ولست 
شاعرا. لذلك, فلا يمكنني سوى أن أكون 
منسجما مع ذاتي إذا ما تعلق الأمر بإعداد 
انطولوجيا أدبية فاختار القصة القصيرة. 
فكوني قاصا يجعلني اقرب لفهم القاص 
المترجم له من أي مترجم أخر نظرا لوجود 
العديد دن القواسم المشتركة بيننا:المعرفة 
الكافية بالجئس الأدبي موضوع الترجمة, 
الدراية بالتقنيات السردية المشغلة: الإلمام 
بالمدرسة الأدبية التي بنتمي إلبها... وكما 
» فقد كنا قبل القيام بعمليةالترجمة, 
قراءات نقدية للأعمال المرشحة 
للترجمة باللغة العربية أولا كي يطلع 
عليها أصحاب النصوص ويكوئوا على بينة 
من امر نصوصيم. فالترجمة لا تكون ابدا 
خيانة إلافي حالة ترامي الدخلاء على ترجمة 
نصوص تنتمي لمجالات لا يعرفون عنها 
شيئا. فالترجمة. 
محض إلمام باللغة المترجم منها (5010566 
واللغة المترجم إليها (]13188 
© إنيا أكبر من ذلك بكثير. 
ولذلكه لناتجدتي في يوم امن الانام:اترجم 
غير السرد . ولذات الغرض لن تجد مترجما 
متخصصا في ترجمة النصوص الدينية 
يجرب في يوم من الأدام ترجمة رواية 
«عوليسء أو مسرحية «بيث الدمية». لآن 
الأمر لايتعلق فقط بنقل الكلمات من لغة على 
أخرى بل بنقل سياق ثقافي محدد في العمل 
الإبداعي موضوع الترجمة إلى سياق ثقافي 
ثان في عمل إبداعي ثان, 
استحضر بالمتاسبة طرفة حدثت لأحد 
أصدقائنا. فقد فوض لمترجمة إنجليزية 
ترجمة ديوانه الشعري من اللغة الفرنسية 
إلى اللغة الإنجليزية, فاندهش لترجمتها 
لكلمة (55نا6ط 125) التي تعني «الجالية 
المغاربية في قرنساء بكلمة -(2ع]أناط) 
التي تعني ,السمن». فقد كانت تعتقد أن 
(ؤدناءط 1©5) هي صيغة الجمع للمقرد (6[ 
5 وهذا النوع من الترجمات هو ما 
بنعته الإنجليرَ ذاتهم ب (-52220-220 
تمن اكصمع 65 غنا) أي مأ يسميه 


٠‏ بدل أنطولوجيا 


في نهاية المطاف, ليست , 


البداية » كانت مع ١‏ لحلم المغربي ؛ يليه الحب المغربي ؛ أما الحاء الثالثة فللحرية . 


المغاربة .ترجمة اقدي وعدي». وهذا مصير 
كل متطاول على ترجمة أي عمل لامسته 
يده من فن وفكر ودين وعلوم دون أن يعي 
اختصاصاته ومقدراته وحدوده... 
««ما الأهداف التي تنشدها من هذه 
الأنطولوجياة 1 

»»من بين الانتقادات التي وجيت لنا إبان 
الاإعلان عن هذا المشروع, أتذكرالملاحظات 
الاهشداف المحددة 


1-لا طاقة لمغربي بترجمة عكسية لنصوص 
من العربية على الإنجليزية وإلا سيضطر 
لنشر نصوص سهلة لاتمثل القصة المغربية. 
وان الإنجليز هم المؤهلون لذلك. 
2-الأجدى ترجمة النصوص الإنجليزية إلى 
العربية للاستفادة منها لا العكس. 
3-الترجمة إلى لغة آاخرى ستخصيها من 


ولذات الغرض لن تجد 
الدينية يجرب في 

يوم من الأيام ترجمة 
رواية «غوئيس» أو 
مسرحية دربيت الدمية» 


كل فحولتها في لغتها الأم ما دام الهدف هو 
تزيين الصورة ليقبلك الآخر... 

4-الكتابة عن المغرب تتطلتٍ وضع اليد على 
أماكن الخلل ونشر غسيله الوسخ بينما 
الترجمة ستعمل على إخفاء هذا الوسخ 


وستكون بذلك ترجمة سياحية من الأفضل 
أن تشرف عليها وزارة السياحة... 

وهذه الملاحظات جميعها تستمد جذورها 
ومقوماتها من فلسفة :صدام الحضارات» 
الذي نعارضه جذريا بتبنينا لفلسفة بديلة: 
»حوار الحضارات». 


«هلماذا لا ناخذ زمام الامور بأيديناة 
**ألم يكن الاتحاد السوفياتي يخصص 
في حجم ميزائيات التسلع لرسع 


صورته عن طريق ترجمة الأدبيات الماركسية 
وأشكال تدبير الحكم على النمط السوفبياتي 
إلى كل لغات العالم؟ 


ودول 


الاتحاد الأوروبي 


**إن القضية الحقيقية في زمننا المحاصر 
هي ضمان موطئ قدم وسط هذا السيل 
الهائل من الصراع على الوجود والهيمنة. 


.ف.من لا صورة له. لا وجود له». ومن 


صنعت له صورته, صنعت له معها أدواره»- 
وحن صنعت له أدوارهء أضاع فرصته في 
الحياة». 


«٠ماهي‏ آخر أخبار هذا المبادرة 5 

*“لقد نشرت النصوص اتباعا على موقع 
«ريحانيات» وموقع ٠الحكواتي».‏ كما نسهر 
حاليا على نشرهم جميعا على إحدى اكبر 
الموسوعات العالمية. موسوعة ٠ويكيبيديا»‏ 
العملاقة. أما الخطوة الثانية فهي النشر 
الورقي, وقد تلقينا من استاذ اللسانيات 
والتواصل الدكتور فؤاد يوعلى المشرف 
على مجلة ٠واتا/181:8١»‏ التي نصدرها 
الجمعية الدولية للمترجمين العرب وعدا 
بنشر النصوص إما في ملحق خاص أو في 
شكل نصوص موزعة على أعداد متتالية. 
والخطوة الثالثة والأخيرة ستكون تتويجا 


* للمراحل السابقة من هذا المشروع بالصدور 


في كتاب تحت رعاية ناشر يتكفل بطبع 
الكتاب والترويج له ولكتايه. 
الحقيقة اننا راسلنا أزيد من 100 دار 


الوطن صار مسرحا 
لأسوء أنواع الممثلين 
الناس أميون ويمثلون 
دور الآباء المسؤولين 
ويأخدون أبناءهم 
للمدارس. المدرسون 
يمثلون دور المربي 


نشر أمريكية وإنجليزية واسترالية وكانت 
مغامرة جميلة اكتشفنا خلالها أشياء كثيرة 
إلى أن اقترح علينا الإخوة حملة القلم 
في البلاد تغيير اتجاهنا من مكاتية دور 
النشر الاجنبية إلى مكاتبة وزارة الثقافة 


. : «الحلم يغد مختلف لا يمت لهذا الواقع ؟ 


المعنية الاولى بدعم الثقافة المغربية داخليا ؟ 
والتعريف بها خارجيا. فاقتنعنا ووضعنا ؟ 


 الوأ بين أبدي السيد وزير طلبا إلكترونيا‎ ٠ 


لطبع هذا العمل الحالم لتحقيق حلمه 
وإخراجه للقراء إما في نسخته العربية أو 
الإنجليزية أو هما معا في كتاب واحد. وقد : 
كان الجواب, بتاريخ 17 اكتوبر2006 , 
يطلب فيه منا تقديم مشروع كتابنا إلى احد 


سوى انتظار إعلان نتائج الترشيحات لنيل 
دعم وزارة الثقافة. 


»«بم تريد أن نختم هذا الحوار 5 

**في نص «موسم الهجرة إلى اي مكان» من : 
مجموعتي القصصيةالأخيرة التيتحملذات *؟ 
العنوان؛ ربما قرأت هذه الفقرة: : 
«الوطن صار مسرحا لأسوء أنواع الممثلين. ؟ 
الناس أميون ويمثلون ذوز الآباء المسؤولين 
وباخذونابناءهمللمدارس.المدرسوزيمثلون 
دور المربي والمعلم والمنشط. والتلاميذ, 
منهكين بالمحافظ الثقيلة وساعات الدرس 
الطويلة والمسافات البعيدة بين المدرسة 
والبيت, يمثلون دور النجباء المتجاوبين مع 
الدرس. والتلفاز نتائج الامتحانات 
ويمثل دور المطمئن لتطور مستوى ابناء 
الشعب. والشعب مريض والأطباء يمثلون 
دور المعالج. والمحسوبون أقارب يمثلون 
دور المواظبين على زيارة القريب في المشفى. 
والمرضى يموتون ويحملون إلى ديارهم في 
سيارات يمثل بها سائقها كسيارة إسعاف. 
ويخرج افراد عائلاتهم يصرخون ويندبون 
ليمثلوا دور المنكوب. 
تمثيل في تمثيل في تمثيل... وأنا في حاجة 
إلى العيش ولو ليلة بعيدا عن هذه الخشبة 
الكبيرة. لذلك , فقراري الرحيل قرار لا 
رجعة فيه.» 

وهذه هي كلمتي الختامية: «علينا في هذه 
المرحلة من تاريخنا أن نكون حقيقيين: في 
مشاريعنا وخططناء أن نقول ما نفكر فيه وان 
نفعل ما نقوله «. علينا ان نكون حقدقيين: 
أقرادا ومؤسسات. هذا هو حلمنا وهذا هو : 
جوهر مشروع”أنطولوجيا الحلم المغربي” 


بصلة.. حاوره : عبدا! لله المتقي 


ا 
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,الفيشطة 
بمسرح محمد التخامس 


يحتضن المسرح الوطني محمد الخامس في الرابع من 
نونبر المقبل عرضا لمسرحية «الفيشطة» للفرقة الجهوية 
للمسرح لجهة الرباط . والمسرحية من اقتباس وإخراج 


سس مسم 


توقيع ديوان عزلة الرمل بمرتيل 


توقع عائشة البصري بمدينة مرتيل يوم السبت 28 
أكتوبر في السابعة مساء كتاب «عزلة الرمل» الذي يضم 
مختارات من أشعارها أصدرتها جمعية تنمية وتضامن 
عن منشورات الفار باشبيلية. 

ويضم الكتاب الذي ترجمه عبدالطيف الزنان قصائد 
متفرقة من دواوين «مساءات» «شرفة مطفاة» «أرق 
الملائكة». 


للللك 


عرض مسرحي على فضبة الهرم 


قال رئيس هيئة دار الاوبرا المصرية عيد المنهم كامل ان 
الملكة النروجية ستزور مصر لاربعة ايام لحضور عرض 
لمسرحية ٠.بيرجينت»»‏ فوق هضبة الهرم في الذكرى 
المئوية الاولى لرحيل مؤلفها الكاتب هذربك ابسن. وهو 
الحفل الذي تنظمه وزارة الثقافة المصرية بالتعاون مع 
وزارة السياحة ومكتبة الاسكندرية في مئوية رحيل 
الكاتب النروجي. 

وافادت وكالة الأنباء أن «إيرادات العرض ستساهم في 
تمويل مستشفى سرطان الأطفال الذي اقيم في العاصمة 
المصرية»». 

وقال السفيز النروجي في القاهرة لاسه ساين في مؤتمر 
صحافي مشترك مساء السبت في دار الاوبرا المصرية 
ان «.مصر تعتير المحطة الرئيسية للاحتفال بعام ابسن 
باعتباره مثل بلاده في افتتاح قناة السويس عام1869 
وبهر يومها بالحضارة الفرعونية». 

وأشار كامل إلى أن 86,١‏ عازفا مصريا و65 مغنيا من 
فرقة اكابيلا سيشاركون في تقديم مسرحية بيرجينت 
التي تتخل احداثها حوارا مع ابي الهول رمز القوة 
والصمت». 

ويعتبر الكاتب النروبي هنريك ابسن (1828 1906- ) 
آبا المسرح الاوروبي الحديث. 


